
Z01

Treaty Series No. 23 (1927)

TREATY
of Commerce and Navigation

between the

United Kingdom and Hungary
.Signed at London, July 23, 1926

[A'atifleations exchanged at London, fitly 26, 1927]

Presented by the Secretary of State for Foreign Affairs
to Parliament by Command of His Majesty

LONDON:
PRINTED AND PUBLISHED BY HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE

To be purchased directly from H.M. STATIONERY OFFICE at the following addresaso:
Adastral House, Kingsway, London, W.C.a; tan, George Street, Edinburgh;

York Street, Manchester; 1, St. Andrew ' s Crescent, Cardiff;

Cmd 2933

15, Donegal] Square West, Belfast;

or through any Bookseller.

1927
Price 3d. Net



Treaty of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and Hungary.

Signed at London, July 23, 1926.

[Ratifications exchanged at London, July 26, 1927.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, and His Highness
the Regent of the Kingdom of
Hungary, being desirous of further
facilitating and extending the
conrnercial relations already
existing between their respective
countries, have determined to
conclude a treaty of commerce
and navigation with this object,
and have appointed their pleni-
potentiaries, that is to say

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India:

The Right Honourable Sir
Austen Chamberlain, K.G.,
M.P., His Principal Secre-
tary of State for Foreign
A(i"airs; and

His Highness the Regent of
the Kingdom of Hungary

Baron Ivan Rubido-Zichy,
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of
Hungary in London,

Who, after having eommuni-
sated to each other their respective
full powers, found in good and due
form, have agreed upon the fol-
lowing articles

ARTICLE 1.

There shall be between the
territories of the two contracting

6 FomdltOsAga MagyarorszAg
konaAnyzbja ds 6 Felsege Nagy-
britaunia ds Iiorszag Egyesnlt
KiralytAganak, valamint a Ten-
gerentuli Brit Teriiletek Kiralya,
India Csdszira attol az 6hajt6l
vezereltetve, bogy az orszdgaik
kozott mar fennAlld kereskedehni
kapcsolatokat megkonnyitsdk ds
tovibbfejlesszdk, kereskedehni
ds hajozAsi szerziidds megkotdsdt
hatarozt:ik el evegbtl es negne-
veztdk neghatalmazottaikat: ds
pedig

6 F6mdk6saga MagyarorszAg
kormanyzuja:

Rdrd Ruhido-Zichy Ivan urat
londoni rend-

kiviili kovetdt ds.neghatal-
mazott miniszterdt;

6 Felsdge Nagybiitannia ds
Irorszag Egyesiilt Kiralysaghnak,
valamint a Tengerentnli Brit
Teriiletek KirAlya, India CsAszAra:

The Right honourable Sir
Austen Chamhetlain-t, K.G.,
DLP, Kiflupyi fu allan-
titkarat,

akik jd ds kell6 alak-ban taIdIt
meghatahnazasaik kc lcsonos koz-
le'se ufthn a kovetkez6 cikkekre
ndzve allapodtak meg:

1. CJJ{K.

A SzerzOdO Felek teriiletei
kozott kOicsOnosen kereskedehni
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parties reciprocal freedom of com-
merce and navigation.

The subjects of each of the two
contracting parties shall have
liberty freely to come, with their
ships and cargoes, to all places
and ports in the territories of the
other to which subjects of that
contracting party are, or may be,
permitted to come, and shall
enjoy the same rights, privileges,
liberties, favours, immunities and
exemptions in matters of com-
merce and navigation as are, or
may be, enjoyed by subjects of
that contracting party.

It is understood, however, that
the preceding stipulations in no
wise affect the laws, decrees and
special regulations regarding con-
merce, industry and police in force
in the territories of each party
and generally applicable to all
foreigners.

The subjects of each of the two
contracting parties in the terri-
tories of the other party shall not
he subject in respect of their
persons or property, or in respect
of their commerce or industry, to
any taxes, whether general or local,
or to imposts or obligations of
any kind whatever, other or
greater than those which are, or
may he, imposed upon subjects
of the other, or subjects or citizens
of the most favoured nation.

The subjects of either of the
two contracting parties shall be
entitled to enter, travel and reside
in the territories of the other so
long as they satisfy and observe
the conditions and regulations
applicable to the entry, travelling
and residence of all foreigners.

3

6s haj6zAsi szabadskg fog fennAl-
lani.

Mindkdt Szerzodo F61 Allam-
polgkrai teljeseh szabadon johet-
nek hajoikkal 6s haj6rakomA-
nyaikkal a tndsik Szerzod6 F61
terdleteinek mindazon helyeire
6s kikotoibe, amelyek ezen
Szerzodo F6l tllampolgkrai elott
nyitva Allanak vagy nyitva
fognak Allani 6s a kereskedelem
as haj6ztis tekintetdben 6lvezni
fogjdk mindaina jogokat, oliijogo-
kat, szabadstigokat, kedvezm6-
nyeket, mentess6geket 6s kivtiitsd-
gokat, melyeket ezen Szerzodo
F61 AllampolgArai 6lveznek vagy
6lvezni fognak.

Megegyez6s till fens abban
a tekintetben, bogy a fenti
hattroznndnyok semnnik6pen sem
6riuthetik a nnindkat F6l terif-
letein 6rv6nyben 16v6 6s minden
idegenre egyarknt alkalmazott,
a kereskedelemre, iparra 6s
kozrendre vonatkoz6 torv6nyeket,
rendeleteket 6s kiilonleges rend-
szabAlyokat.
Mindegyik Szerzod6 F61 Allam-

polgkrai a mksik SzerzBd6 F6l
teruleteiu szeni6lvuket vagy
tulajdonukat, vagy bArnninemif
kereskedelmuket, vagy iparukat
illetoleg nem lesznok mks vagy
magasabb Altalknos vagy helyi
ad6knak, illet6keknek vagy
kotelezetts6geknek alkvetve, mint
arnelyekre a mksik Szerz6d6 F61
dllampolgArai vagy a legnagyobb
kedvezm6nyt 6lvez6 o•szAg Allam-
polgArai kotelezve vannak vagy
kotelezve lesznek.

Mindk6t Szerzodo F61 Allam-
polgkrainak joghban fog Allani a
mksik Szerzod6 F61 teruleteire
beldpni, ott utazni 6s lakni
mindaddig, amig a bel6pdsre,
utaz6sra 6s lakhatksra vonat-
kozolag valamennyi idegenre
alkalmazhat6 felt6telekuek 6s
szabAlyoknak megfelelnek 6s
azokat betartjAk.
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ARTICLE 2.

The two contracting parties
agree that in all matters relating
to commerce, navigation and in-
dustry, the carrying on of any
business, and the exercise of
professions or occupations, any
privilege, favour or immunity
which either of the two contract-
ing parties has actually granted,
or may hereafter grant, to the
ships and subjects or citizens of
any other foreign State shall be
extended, simultaneously and un-
conditionally, without request and
without compensation, to the
ships and subjects of the other, it
being their intention that their
relations shall be placed in all
respects on the footing of the
most favoured nation.

ARTICLE 3.

The subjects of each of the two
contracting parties in the terri-
tories of the other shall be at full
liberty to acquire and possess
every description of property,
movable and immovable, which
the laws of the other contracting
party permit, or shall permit, the
subjects or citizens of any other
foreign country to acquire and
possess. They may dispose of the
same by sale, exchange, gift, mar-
riage, testament, or in any other
manner, or acquire the same by
inheritance, under the same con-
ditions which are, or shall be,
established with regard to subjects
of the other contracting party.

They shall not be subjected in
any of the cases mentioned to any
taxes, imposts or charges of what-
ever denomination other or higher
than those which are, or shall be,

2. cixx.

A Szerz6do Felek megegyeznek
arra ndzve, bogy valarnennyi, a
kereskedelemre, haj6zdsra 6s
iparra., bdrminemu kereseti tev6-
kenys6g kifejtds6re 6s hivatdsok
vagy foglalkozfisok _.-yakorb s6ra
vonatkoz6 k6rd6sben mindama
el6jogok, kedvezm6nyek vary
kivdltsdgok, melyeket a Szerz6d6
Felek egyike egy mds idegen d1-
lam hajo'inak 6s alattval6inak
vagy dllampolgdrainak nyujtbtt,
vagy a j6v6ben nyujtani fog, egyi-
dejuleg ds felt6tlenul, minden
kiilon kdrelem 6s ellenszolgdltatds
n61kul ki fognak terjesztetni a
mdsik Szerz6d6 F61 haj6ira 6s
dllampolgdraira, minthogy a Szer-
z6d6 Felek torekvdse oda irdnyul,
hogy egymds kozti viszonylatuk
minden tekintetben a legnagyobb
kedvezm6ny szerinti elbdnds alap-
jdra helyeztess6k.

3. CIKE.

Mindk6t Szerz6do F61 dllam-
polgdrai a mdsik Szerz6d6 F61
terfiletein szabadon szerezhetnek
vagy birhatnak mindennemu ing6
vagy ingatlan vagyont, melynek
megszerz6se 6s birtokldsa bdrmely
mds idegen orszdg alattval6inak
vagy Allampolgdrainak az illet6
Szerziidu F61 torv6nyei szerint
meg van vagy meg lesz engedve.
Ezek folott eladds, esere, ajdndd-
kozds, hdzassdg, vegrendelet ut-
jdn, vagy minden mds m6don
szabadon rendelkezhetnek, vagy
ezen javakat orokl6s ntjdn meg-
szerezhetik 6s pedig oly felt6telek
mellett, mint amelyek ezen mdsik
Szerz6do F61 dllampolgdrai r6-
sz6re meg vannak vagy meg lesz-
nek dllapitva.
A felsorolt esetek egyikeben

sera lesznek nevezettek mds vagy
magasabb ad6knak, illet6keknek
6s kotelezetts6geknek ahivetve,
mint arnelyek a mdsik Szerz6d6

0



applicable to subjects of the other
contracting party.

They shall also be permitted,
on compliance with the laws of
the other contracting party, freely
to export the proceeds of the sale
of their property and their goods
in general without being subjected
as foreigners to other or higher
duties than those to which subjects
of such party would be liable
under similar circumstances.

ARTICLE 4.

The subjects of either of the
two contracting parties in the
territories of the other may, pro-
vided they conform to the laws
in force in those territories, carry
on their commerce either in
person or by any agents whom
they muy think fit to employ.
The subjects of each of the two

contracting parties in the terri-
tories of the other shall have free
access to the courts of justice for
the prosecution and defence of
their rights on the same footing
as nationals, and shall, like them,
be at liberty to employ, in all
causes, their advocates, attorneys
or agents from among the persons
admitted to the exercise of those
professions according to the laws
of the territories in question.

It being understood, however,
that special exemptions and
privileges which are accorded by
either of the two contracting
parties in special circumstances to
its nationals can only be claimed
on behalf of the nationals of the
other party in the same circum-
stances on condition of reciprocity
in respect of each such exemption
or privilege.

ARTICLE 5.

The subjects of each of the two
contracting parties in the terri-

6

F61 dllampolgiraira n6zve 6rv6ny-
ben vannak vagy a jovoben
6rv6rybeu lesznek.

Ugyancsak jogukbau fog Allani,
a mdsik Szerz6d6 F61 torvdnyei-
nek betartdsa mellett a javaik
eladdsdbdl szdrmaz6 vagyont
6s javaikat dltaldban szabadon
kivinni , an6lkal , hogy mint idege-
nek mA .s vagy magasabb ad6knak
vagy illet6keknek leml6nek ald-
vetve, mint amelyekre ezeu 161
dllampolgdraiazonoskoralmdnyek
kozott kotelezve lenn6nek.

4. ciKx.

A Szerz6d6 Felek AllanipolgAnti,
amennyiben alkalnlazkodnak az
ottau erv6nyes torve'nyekhez,
szabadon azhetik a mAsik SzerzS-
d6F61 tkrdleteinkereskedehniiket,
akdr szem6lyesen, akdr szabadon
vdlasztott megbizottaik utjdn.

A Szerzod6 Feick AllampolgArai
a mdsik Szerzodo F61 teriiletein
akadAlytalanul fordulhatuak a
bir6sdgokhoz jogaik 6rv6nyesit6se
vagy v6dehne v6gett, ugyanazt
az elbdndst 6lvezve, mint a s;ijdt
Allampolgdrok 6s jogukbau All
ugy mik6nt ezeknek minden
jogesetben az orszdg t6rv6nyei
szerint ezen hivatAsok gyakorlA-
sdra,jogosultak Unit figyv6deket,
jogi tandcsaddkat vagy megbizot-
takat alkalmazui.

Mindazondltal megegyezds All
fenn arra n6zve, bogy azon
ki lonleges mentesitdsek ds kivAlt-
:Agok, melyeket a Szerzudii Felek
egyike meghatdrozott koriilm6-
nyek kozott engeddlyez sajdt 61-
lampolgdrainak, a mdsik Szer-
zodo F61 Allanlpolgdrai Altal, ezen
meutesit6sek 6s kivdltsook
bdrlnelyik6t illetoleg, csakis
viszonossAg eset6n igdnyelhetok.

5. crxx.

Mindk6t Szerz6d6 F61 d11am-
polgdrai a mdsik F61 terdletein
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tories of the other shall be
exempted from all military ser-
vice whatsoever, whether in the
army, navy, air force, national
guard or militia. They shall
similarly be exempted from all
judicial, administrative,and muni-
cipal functions whatever, other
than those imposed by any laws
which place on all foreigners
alike any obligation to serve on
juries, as well as from all contri-
butions, whether pecuniary or in
kind, imposed as an equivalent
for personal service, and finally
from any military exaction or
requisition. The charges con-
nected with the possession by
any title of landed property are,
however, excepted, as well as
compulsory billeting and other
special military exactions or
requisitions to which all subjects
of' the other contracting party
may be liable as owners or occu-
piers of buildings or land.

In the above respects the
subjects of each of the two con-
tracting parties shall not be
accorded in the territories of the
other less favourable treatment
than that which is, or may be,
accorded to subjects or citizens of
the most favoured nation.

mentesek lesznek mindcnuemii
-akdr a hadseregben , vagy hadi
tengerdszetben ds aldgihaderOben,
akdr pedig a nemzetorsdgndl vagy
a milicidndl teljesitendo-katouai
szolgttlattdl . Ugyancsak mente-
sitve lesznek mindennemu biro-
sdgi , kozigazgatAsi ds onkormAny-
zati tdnykedds alol, kivdve
rnindazon a torvdnyek Altal el6irt
tdnykeddst , amely. abban All,
hogy bdrrninemu eskudtszdki
szolgAlatra minden idegen egyfor-
mdn kbtelezheto, valamint a
szemdlyes szolgAlat helydhe ldpo
pdnzbeli vagy termdszetbeli
szolgAltatdsok alul ds vdgiil
mindennemii katonai edlokat
szolgdld k6nyszerszol,AltatAst61
ds ig6nybevdtelt6l is. Minda-
mellett kivdtetuek e szabnly alol
a bdrmi jogcitnen birtokolt in-
gatlan - tulajdonnai j4i6 ama
terhek, valamint az olyan kdny-
szerbeszAl l AsolAsok ds egydbb kii-
lonleges katonai kdnyszer-
szolgdltatdsok ds hadi szolgd.l-
tatA.sok, amelyekre az illet6
fdlnek minden Allampolgdra,
mint dptiletek vagy egydbb ingat-
lanok tulajdonosa vagy lakdja
kotelezve van. Fentiek tekintetd-
ben mindkdt Szerz6d5 F61 A1lam-
polgA.rai a rnAsik F61 teruletein
nem fognak kevdsbbd kedvez6
elbdnAsbau rdszesulni, mint a
legnagyobb kedvezmdnyt dlvezb
orszdg alattvaloi vagy Allampol-
gArai.

•

ARTICLE 6.

Articles produced or manu-
factured in the territories of' one
of the two contracting parties,
imported into the territories of
the other, from whatever place
arriving, shall not be subjected
to other or higher duties or
charges than those paid on the
like articles produced or manu-
factured in any other foreign
country. Nor shall any prohi-
bition or restriction be main-

6. CIKK.

Mindkdt Szerzodd F61 Arui,
nyerstermdkei vagy ipari kd-
szitmdnyei, bdrhomian is hozas-
sanak azok a mAsik Fdl terule-
teire, nem lesznek mds vagy
magasabb vAmoknak vagy ter-
heknek alavetve, mint anrinok
bA.rmely mAs idegen orszag ugya-
nezen Aruira, nyerstermdkeire,
vagy ipari kdszitmdnyeive alkal-
mazLatnak. A Szerzodo Felek
bArmin6 Aruinak, nyerstermd-
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tamed or imposed on the impor-
tation of any article, produced or
manufactured in the territories
of either of the two contracting
parties , into the territories of
the other , from whatever place
arriving, which shall not equally
extend to the importation of the
like articles produced or manu-
factured in any other foreign
country.

The only exceptions to this
general rule shall be in the case
of the sanitary or other prohi-
bitions occasioned by the neces-
sity of securing the safety of
pennons, or the protection of
animals or plants against diseases
or pests.

ARTICLE 7.

Articles produced or ntanu-
faetured in the territories of
either of the two contracting
parties, exported to the territories
of the other, shall not be subjected
to other or higher duties or
charges than those paid on the
like articles exported to any
other foreign country. Nor shall
any prohibition or restriction be
imposed on the exportation of
any article from the territories
of either of the two contracting
parties to the territories of the
other which shall not equally
extend to the exportation of the
like articles to any other foreign
country.

ARTICLE 8.

No internal duties shall be
levied within the territories of
either of the two contracting
parties for the benefit of the
State, local authorities or cor-
porations on goods the produce
or manufacture of the territories
of the other party which are
other or greater than the duties

keinek, vagy ipari k6szitm6-
nyeinek bebozalala tekintet6ben,
barhomtan hozassanak is ezek a
masik Szerzodo F61 teriileteire,
nem lesznek semmimm^ii oly
korldtozdsok vagy tilahuak feun-
tartva vagy felallitva, amelyek ne
lenu6nek ugyanugy kiterjesztve
bdrmely Inds idegen orszig
ugyanezen druinak, nyersterm6-
keinek, vagy ipari k6szitm6-
nyeinek behozataldra is.

Ezen dltaldnos szabaly alul
kivitel csakis eg6szs6giigy-rot-
deszeti vagy tuts oly tilahnak
esetdn telieto, amelyek eurberek
hiztonsdgduak meg6vdsa, illetve
dllatok 6s n6v6nyek betcgs6g
vagy jdrvauy cllcui v6de1111o
c6l,jdbul valnak szdks6gesse.

7. CIKK.

A Szerz do Felek firuira . nyers-
terme'keire vagy ipari k6szitm6-
nycire a masik Szerzodo F61 terii-
leteire val6kivitelu6l nein lesznek
mas vagy magnsabb vdmok vagy
terhek kivetve, mint a iuin8k
ugyanezen cikkekre btrmely nuis
idegen orszdgba vale kivitel alkal-
mdval alkalmaztatnak . B.uviely
cikknek egyik Szerzodo F61
tertileteirol a masik F61 terule-
teire val6 kivitelen6l nem lesznek
semminenii oly tilalmak, vagy
korldtozdsok alkalinazva , amelyek
nem terjesztetnek ki ugyanolyan
mCrtdkben ezen druk bdrmely
mas idegen orszagba tort6nendo
kivitel6re is.

8. CIKK.

MindkCtSzerzod6Fdlteruletein

a nnisik Szerzodo .F61 aruira,
nyersterm6keire , vagy ipari
k6szitrCnyeire az dllam, a helyi-
hatosdgok vagy testuletek javdra
nem lesznek mtis vagy magasabb
helso illetCkek kirova, mint a
rninok azonos korulmCnyek kozott
ugyanezen belfoldi vagy bdrmely



levied in similar circumstances
on the like goods of national
origin or of any other foreign
origin.

ARTICLE 9.

No charge shall be imposed
and no conditions prescribed by
either of the two contracting
parties in respect of transactions
with the subjects of the other
contracting party carrying on
business in its territories other
or more burdensome than the
charges or conditions in respect
of transactions with nationals.

ARTICLE 10.

Limited liability and other
companies, partnerships and asso-
ciations already or hereafter to
be organised in accordance with
the laws of either contracting
party are authorised, in the terri-
tories of the other, to exercise
their rights and appear in the
courts either as plaintiffs or
defendants, subject to the laws of
such other party.

Each of the two contracting
parties undertakes to place no
obstacle in the way of such com-
panies, partnerships and associa-
tions which may desire to carry
on in its territories, whether
through the establishment of
branches or otherwise, any de-
scription of business which the
companies, partnerships and asso-
ciations or subjects or citizens
of any other foreign country are,
or may be, permitted to carry on.

Limited liability and other
companies, partnerships and asso-
ciations of either party shall
enjoy in the territories of the
other treatment in regard to
taxation no less favourable than
that accorded to the limited
liability and other companies

mAs idegen orszigb6l sz6rmaz6
cikkekre alkalinaztatnak.

9. CIKK.

A SzerzBdb Felek egyike sew
fog a rnasik Szerz&dS Musk az 6
teriiletein kereskedehnet 6sipart
fiz6 AllampolgAraival kiitott Uzle-
tekre n6zve nods vagy terhesebb
kotelezettsdgeket kir6ni, vagy
feltdteleket szabni, mint aminok
a sajat AllampolgAraival kotbtt
tizletekre n6zve drvdnyben van-
nak.

10. CIKK.

R6szvdnytarsasAgok, mss tAr-
sasdgok,tursasc6gek 6stArsulatok,
melyek a Szerzbdo Felek egyike
tdrvdnyeinek megfelelf en l6tesit-
tettek, vagy fognak 16tesittetui,
jogosultak a inasik Szerz6d6 F61
teriiletein ezen utbbbi F61 t6r-
v6nyeinek megfeleloen jogaikat
gyakorolni 6s a bir6sAgok elott
fel-vagy alperesk6nt fell6pni.

Miudkdt Szerz6d6 Fdl kotelezi
magat airs, bogy nem fognak
akadAlyokat gorditeni oly tArsa-
sdgok, tirsascdgek ds tarsulatok
eld, auwlyek a Szerz6d6 Felek
teriiletein 66kiutdzetek utjan
vagy mss m6don bArmino olykere-
seti tevdkenysbgeket 6hajtauak
kifejteni, ainelyeknek gyakoririsa
barmely inns idegen orsz ig
tArsasAgai, tArsascdgei 6s tarsu-
latai vagy alattvalbi vagy Allaun-
polgirai r6szdre me., van engedve
vagy a jovoben enged6lyeztetui
fog.

Mindkdt Szerzidb F61 r6sz-
vdnytArsasAgai ds mris tArsasagai,
tArsascdgei ds tArsulatai a mAsik
SzerzBdo F61 terdletein ad6zAs
tekintetdben nem fognakkev6sbbd
kedvezo clbAnast 6lvezoi, mint a
minoben ezen Szerzado F61 rdsz-
vdnytArsasigai ds -mas- tdrsasegai,
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partnerships and associations of
that party.

In no case shall the treatment
accorded by either of the two
contracting parties to companies,
partnerships and associations of
the other be less favourable in
respect of any matter whatever
than that accorded to companies,
partnerships and associations
of the most favoured foreign
country.

ARTICLE 11.

The measures taken by the
two contracting parties for regu-
lating and forwarding traffic
across their territories shall
facilitate free transit by rail or
waterway on routes in use con-
venient for international transit.
No distinction shall be made
which is based on the nationality
of persons, the flag of vessels, the
place of origin, departure, entry,
exit or destination. or on any
circumstances relating to the
ownership of goods or of vessels,
coaching or goods stock, or other
means of transport.

In order to ensure the applica-
tion of the foregoing provisions,
the two contracting parties will
allow transit in accordance with
the customary conditions and
reserves across their territorial
waters.

Trallic in transit shall not be
subject to any special dues in
respect of transit (including entry
and exit), except for such dues
as are intended solely to defray
expenses of supervision and
administration entailed by such
transit.

The preceding dispositions in
no way affect the customs laws
concerning the treatment of

9

tarsasc6gei 6s tarsulatai r6sze-
siilnek.
A Szerzod8 Feick egyik6nek

tarsasagaival , _ tdrsascegeivel 6s
tarsulataival szemben a masik
F61 Altai alkalmazott bamtsm6d
semmiesetre 6s semmi tekintetben
sem lehet kedvezotlenebb, mint
amilyen banAsmbdban rdszesiiluck
a legnagyobb kedverm6nyt 6lvez6
idegen orszdg tarsasdgai, tarsa-
sc6gei 6s tarsulatai.

11. CIKK.

A k6t Szerzod8 F61 Altai terule-
teiken torteno fuvarozAs tekinte-
t6ben tett szabdlyozasi 6s v6gre-
hajtasi int4zked6sek meg fogjak
konnyiteni a szabad Atmenetet
vasuton 6s vizi uton a nemzetkozi
Atmeneti forgalom lebonyolitAsAra
alkalmas,uzemben levo vonalakon.
Senrmif6le kiilombs6get sem sza-
bad tenni sem a szem6lyck Allam-
polgarsAgara, sem a tengeri vagy
folyami haj6k lobogOja, sera az
indulAsi hely, a szannazas, beldp6s,
kil6p6s vagy rendeltet6s szerint,
sem pedig arra val6 tekintettel,
hogy az Aruk, tengeri vagy folyami
haj6k, vasuti szem6ly- 6s teher-
kocsik vagy mss fuvarozasi eszk6-
z6k kink vannak tulajdoniban.
As emlitett hatarozmAnyok

rendelkez6sei alkalmazasAnak 6r-
dek6ben a Wt Szerzbdb F61 me-
gengedi az Atmenetet belvizeiken
at, az ezek hasznalatara n6zve
szokasos feltdtelek 6s fenntartasok
mnellett.
Az atmen8 szAllitmanyok At-

menetuk cimen (bele6rtve a belu-
pest 6s kil6pCst) selnmif6le kul8n-
leges dijakkal vagy illetbkekkel
nem terhelhet6k meg, kivdve oly
dijakat 6s illet6keket, amelyek az
ezen Atmenet Altai okozott felu-
gyeleti 6s igazgatAsi koltsCgeknek
fedezdsCre szolgAlnak.

Fenti rendelkezCsek semmi te-
kintetben sem 6rintik az Atmeneti
szAllitmanyok kezel6s6re vonat-

Zvi



transit goods, nor the regulations
concerning goods which are the
subject of an internal duty or of
a State monopoly. The transit
of such goods shall, however, not
be restricted more than is
necessary to secure the eventual
collection of the internal duty
on the goods remaining in the
territories of either party, or to
assure the object of the monopoly.

Neither contracting party shall
be bound by this article to•afford
transit for passengers whose
admission into its territories is
forbidden, or for goods of a kind
of which the importation is pro-
hibited, either on grounds of
public health or security, or as
a precaution against diseases of
animals or plants.

For the purposes of this article,
persons, baggage and goods, and
also vessels, coaching and goods
stock and other means of trans-
port, shall be deemed to be in
transit across the territoryof oneof
the two contracting parties when
the passage across such territory,
with or without transhipment,
warehousing , breaking bulk, or
change in the mode of transport,
is only a portion of a complete
journey, beginning and termi-
nating beyond the frontier of the
party across whose territory the
transit takes place.

ARTICLE 12.

Each of the two contracting
parties shall permit the importa-
tion or exportation of all merchan-
dise whichmaybe legallyimported
or exported, and also the carriage
of passengers from or to their
respective territories upon the
vessels of the other; and such
vessels, their cargoes and pas-
sengers shall enjoy the same

10

kozb vdmdgyi rendelkez6seket,
sem pedig oly irukra vonatkozo
szabdlyokat, melyek valainely
bels6 adb vagy dllauri joved6k
targyit k6pezik. Ilyeu Aruk dt-
vitele azonban new korlitozhatb
nagyobh m6rtbkben mint ez a
Szerzodo Felek egyikdnek terule-
tein a beunmaradb Aruk utAn
fizetendo belsb illetok utblagos
behajtAsknak vagy pedig a jove-
d6k c6ljdnak biztositisira sziik-
seges.

Ezen cikk egyik Szerzodo Felet
sem kotelezi arra, hogy biztositsa
oly utasok atutazh.sAt, akiknek
sajat teriletere valo belOp6so
meg van tiltva, vagy oly druk
Atrnenet6t,anrelyekuek behozatala
akir kozeg6szs6g,vagy kozbiztou-
sig szempontjibbl, akAr Allati
vagy novdnyi betegs6gek elleni
v6dekez6s vcgett tilos.

Ezen eikk brtehubhen az egyik
F6l teraletein Atmenokuek (cell
tekinteni azokat a szem6yeket,
podgyiszokat, drukat, valainint
folyami bs teugeri hajokat, vasuti
szem6lyszdllit6- 6s teher kocsikat
ds aids fuvarozdsi eszkozoket,
amelyeknek as emlitet.t terdle-
teken dtrakdssal vagy anblkul,
rakomdny megosztdsa mellett,
vagy andlkiil, a fuvarozds modjA-
nak megviltoztatdsdval vagy anbl-
kifl tOrtdn6 tovibbitdsa esak r6sze
oly osszfuvarozdsnak, amely as
Atmenetben tekintetbe jovo f61
hatdrain kiviil vette kezdet6t 6s
azokon kiviil is nyer bofejezbst.

12. ciKK.

Mindkdt Szerzodo F61 meg
fogja engedni ama Aruk behoza-
talAt 6s kivitelbt, melyek a tOrv6-
nyek brtelmOben behozhat6k vagy
kivihetok, valamint utazbk szilli-
tisdt is terdleteikrol vagy terule-
teikre a mdsik SzerzodoFbl hajbin;
ezek a haj6k valamint rakomi-
nyaik 6s utasaik ugyanazokat az
elSjogokat fogjik elvezni.6s nem

•
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privileges as, and shall not be
subjected to any other or higher
duties or charges than, national
vessels and their cargoes and
passengers or the vessels of any
other foreign country and their
cargoes and passengers.

AItTICLE 13.

It shall be free to each of the
two contracting parties to appoint
consuls-general, consuls, vice-
consuls and consular agents to
reside in the towns and ports of
the territories of the other in
which such representatives of
any other nation may be admitted
by the respective Governments.
Such consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
shall have been approved and
admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent.

The consular officers of one of
the two contracting parties shall
enjoy in the territories of the
other the same official rights,
privileges and exemptions, pro-
vided reciprocity be granted, as
ate, or may be, accorded to simi-
lar ollicers of any other foreign
country.

AWrICLE 14.

In the case of the death of a
subject of one of the two con-
tracting parties in the territories
of the other, leaving kin; but
without leaving at the place of
his decease any person entitled,
by the laws of his country to
take charge of and administer the
estate, the competent consular
officer of the country to which
the deceased belonged shall, upon
fulfilment of the necessary for-
malities , be empowered to take
custody of and administer the
estate in the manner and under

11

lesznek mAs vagy magasabb
illet6keknek 6s terheknek ala-
vetve, mini a hazai haj6k, ezeknek
rakomAnyai 6s utasai, illetve bar-
mely inns idegen Allam haj6i,
azoknak rakomAnyai 6s utasai.

13. CIKK.

Mindk6t SzerzudG F6ljogaban
fog allanl f6konzulokat, konzulo-
kat, alkmnzulokat ds konzuli
ugynokoket kinevezni a masik
F61 teriiletein fekvo oly varosok-
ban 6s kik6t6kben 16vo sz6k-
hellyel, ahol bArmely mas nenuzet
ily k6pviseleteiuek felallitAsat az
illetd korlnanyok engedelyezhetik.
Ezek a flkonzulok, konzulok,
alkonzulok 6s konzuli ugyn6k6k
azonban csak akkor fejthetnek ki
hivatalos niilkod6st, lha az illotd
kormAny, inelyhez kikultlettek,
dket a szokAsos rn6dou elfogadja
6s mtfkod6sukhoz enged6lyt adott.

Mindk6t Szerz6db F61 konzuli
tisztviseloi a masik Szerziidd F61
teruletein viszorossdg esetdn
ugyanazokat a hivatalos jogokat,
kivaltsrigokat es inentess6geket
fogjak 6lvezni, mint a mel,yek
hArmely mas idegen allam hasonl6
tisztviseldinek meg vanttak adva,
vagy ajovobeu meg fognak adatni.

14. CIKK.

Abban az esetben, Its. a
Szerz6d6 Felek valamely Allam-
polgara a indsik Szerz6d6 M.
teriiletein hozzAtartoz6k hAtra-
hagyasa mellett, de a n6lkul
halAlozik el, bogy elhalalozAsdnak
helydn valaniely oly szemdlyt
hagyott volna hatra, aki az
elhunyt hazajanak torveuyci
6rtehn6ben jogosult a hagyat6kot
atvenni 6s azt kezelni , ugy ama
o•szag illet6kes konzuli tiszt-
viseloje, melynek az elhunyt
Allampolgara volt, a szuks6ges
alakisagok betartasa mellett fen

III
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the limitations prescribed by the
law of the country in which the
property of the deceased ie
situated.

It is understood that in all
that concerns the administration
of the estates of deceased persons,
any right, privilege, favour or
immunity which eithercontracting
party has actually granted, or
may hereafter grant, to the con-
sular officers of any other foreign
country shall be extended imme-
diately and unconditionally to
the consular officers of the other
contracting party.

lesz hatrdmazva a hagyatek oly
modon es oly korldtozdsok mellett
tortencudo 6rizetbevdtelere es
kezelesere, amint ezt azon orszig
torvenyei eloirjik, auielyben az
elhunyt tulajdona fekszik.

Megegyezes ill fern aria
nezve, holly mindenben, ami az
elhunytak uttin inaradt hagya-
t6kok kezelesere vonatkozik,
minden jog, el8jog, kedvezmeny
vagy kivMtsig, amelyeket a
Szerzodo Felek egyike birmely
nuts idegen illatn konzuli tisztvi-
sel8inek megadott, vagy a jovoben
meg fog adni,azomtal es felt6tel
nelknl ki lesz terjesztve a misik
Szerzodo Fel konzuli tisztvise-
loire is.

ARTICLE 15.

The subjects of each of the two
contracting parties shall have in
the territories of the other the
same rights as subjects of that
contracting party in regard to
patents for inventions, trade-
marks and designs upon fulfil-
ment of the formalities prescribed
by law.

ARTICLE 16.

All goods bearing marks or
description which state or
manifestly suggest that the goods
are the produce or manufacture
of the territories of either of the
two contracting parties shall, if
such statements or suggestions
be false, be seized on importation
into the territories of either of
the two parties. The seizure
may also be effected in the State
where the false indication of
origin has been applied or in that
into which the goods bearing the
false indication may have been
imported.

The seizure shall be effected
either at the request of the
proper Government Department
or of an interested party, whether
an individual or a society, in

15. CIKK.

A Szerzodo Felek dllampolgirai
a torveny ittal megszabott
alakisigok betartisa inellett a
misik F61 teriiletein talilminyi
szabadalmak, druvedjegyek es
mintik tekiutet6bon ugyanazokat
a jogokat fogjik elvezni, mint
ezen Szerzbdb F61 illampolgirai.

16, cIKK.

Mindazon oly jelzesekkel vagy
felirdsokkal ellitott Truk, melyek
azt mutatjik vagy nyilvinvaloan
azb sejtetik, bogy eme Truk a
Szerzodo Felek egyikdnek nyers-
termekei vagy ipari keszit-
menyei, ezen adatok hamis vol-
tinak eseten a Szerzodo Felek
teruleteire valo bevitel alkal-
maval elkohzand6k. Az elkobzas
foganatosithat6 ugy abban az
prszigban, abol a szarmazas
hamis jelzese alkahuazva lett,
mint abban, ahovi a hamis jel-
zest viselo iruk be lettek hozva.

Az elkobzas vagy az illetekes
hat6sig kivansagira vagy az
erdekelt fel kerdsere-legyen az
egyes szetndly vagy tursasia
mindket Szerzodo Fel hazai tor-
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conformity with the domestic
legislation of each contracting
party, but the authorities are not
bound to effect the seizure of
goods in transit.
The competent authorities of

each of the two contracting
parties shall decide what descrip-
tions, on account of their generic
character, do not fall within the
provisions of the present article.

ARTICLE 17.

The two contracting parties
agree in their relations with each
other to give effect to the pro-
visions of-

t. The conventions and statutes
concluded at Barcelona in 1921
respecting freedom of transit and
navigable waterways of inter-
national concern ;

2. The conventions and statutes
concluded at Geneva in 1923
respecting customs formalities
and railways; whether or not
they have ratified these instru-
ments.

ARTICLE 18.

This treaty shall not be deemed
to confer any right or to impose
any obligation in contravention
of any general international con-
vention to which either of the
two contracting parties is, or

hereafter may be, it party.

ARTICLE 19.

The two contracting parties
agree that any dispute that may
arise between them as to the

is

v6nyhozasanak megfeleloen fog
tort4nni ; a hatosagolc azonban
nem kotelesek az atmeneti aruk
elkobzdsdt foganatositani.

Mindkdt Szerzodo F6l illet6kes
hat6s:igai fogjQk uregallapitani,
hogy kiilonleges terrn6szetukre
valo tekintettel mely I'eliratok
nem lesznek ezen cikk hatiroz-
manyai and rendelve.

17. cite .
A Szerzodo Feick megegyeznek

arra n6zve, hogy a kozottuk 16v6
viszonylatban alkalmar ni fogj6k :

1. A Barcel6naban 1921.-ben
kotott, az atmeneti forgalom
szabadsagara 6s a nemzetkozi
jelent6s6gil haj6zhat6 viziutakra
vonatkoz6 egyezSnyek 6s sza-
balyzatok,

2. a Genfben 1923.-ban kotott,
a vamkezeldsi alakisigokra 6s
a vasutakra vonatkoz6 egyez-
m6nyek 6s szabalyzatok

hatarozrnanyait, tekintet n6lkul
arra, hogy az ezekre vonatkoz6
okmanyokat meger6sitett6k-e
vagy nern.

18. cIKK.

Jelen szcrziidds nem magya-
razhat6 oly m6don, inintha oly
jogokat adna vagy oly kotelezet-
tsdgeket tartalmazna , nielyek
ellent6tben allanak valarnely
altalanos nemzetkozi egyezm6ny-
nyel, amelynek a Szerzodo Feick
birmelyike r6szese, vagy a jovo-
ben r6szese lesz.

19. ciKK.

A Szerzodo" Feick kijz6tt
megegyez6s all fens arra n6zve,
hogy mindeunemu vitas k6rdds,

213



proper interpretation or applica-
tion of any of the provisions of
the present treaty shall, at the
request of either party, be referred
to arbitration.

The court of arbitration to
which disputes shall be referred
shall be the Permanent Court of
International Justice at The
Hague, unless in any particular
case the two contracting parties
agree otherwise.

ARTICLE 20,

The stipulations of the present
treaty shall not be applicable to
India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing do-
minions, colonies, possessions or
protectorates unless notice is
given by His Britannic Majesty's
Representative at Budapest of the
desire of His Britannic Majesty
that the said stipulations shall
apply to any such territory.

Nevertheless, goods produced
or manufactured in India or in
any of His Britannic Majesty's
self'-governing dominious,colouies,
possessions or protectorates shall
enjoyin Hungarycomplete and un-
conditional most-favoured-nation
treatment so long as goods pro-
(]need or manufactured in Ilun-
gary are accorded in India or such
self-governing dominion, colony,
possession or protectorate treat-
ment as favourable as that ac-
corded to goods produced or
manufactured in any other foreign
country.

ARTICLE 21.

The terms of the preceding
article relating to India and to
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mely jelen szerzodds bdrmely
hatdrozmdnydnak akdr 6rtel-
mez6se, akdr alkalmazdsa tekin-
tet6ben kozottiik fehnertilhetne,
bdrmelyik Szerzodo F61 kivdn-
sdgara dOntobirosdg eld lesz
terjesztve.
A dontdbir6sdg, anrely e16 a

vitds k6rddsek terjesztetni fognak,
a Hdgai Alland6 Nenlzetkozi
Bir6sag lesz, kivdve ha a S7.erz6d6
Felek bdrmely adott esetben
nutskdut allapodnak meg.

20. cncx.

Jelen szerzodOs hatdrozmdnyai
nem vonatkoznak Indidra, vagy
d Brit Fels6ge valamely onkor-
Indnyzattal hir6 teriiletdre, gyar-
matdra, birtokara vagy pro-
tektordtusdra, kivdve ha 6 Brit
Feladge hudapesti kdvete 6 Brit
Felsrgdnek ama dhajdt nyilvdni-
tand, bogy ezen hatdrozmdnyok
valamely fenti teruletre is kiter-
jesztessenek.

Ezzel szemben Indidnak, vagy
O Brit Felsdge valamely onkor-
mdnyzattal bird teriilet6nek s
gyarmatdnak, birtokdnak vagy
protektordtusdnak drui,nyerster-
I'kei vagy ipari ke'szitmdnyei
teljeren ds feltdtlentil 61vezni
foc^dk Magyarorszdgon a legna-
gyobb kedvezmdnyes elbdndst,
mindaddig, mig Magyarorszdg
drui, nyerstcrmdkei vagy ipari
kdszitm6nyei Indidbau, vagy az
i11etd onkormdnyzattal bird teru-
letensgyarmatban,birtokbauvagy
protektordtusban oly kedvezo
elbdndsban fognak rdszesiilni,
mint bdrmely muds idegen orszdg
.hrui, uyerstermdkei 6s ipari
k6szitmdnyei.

21. CIKK.

Jelen szerzod6s Indidra ds 6
Brit Felsdgdnek onkormdnyzattal

a
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His Britannic Majesty's self-
governing dominions , colonies,
possessions and protectorates
shall apply also to any territory
in respect of which a mandate
on behalf of the league of
Nations has been accepted by
His Britannic Majesty.

An'rICLE 22.

The present treaty shall be
ratified and the ratifications shall
be exchanged at London as soon
as possible. It shall crone into
force immediately upon ratifica-
tion, and shall be binding (luring
ten years from the date of its
coming into force. In case
neither of the two contracting
parties shall have given notice to
the other twelve months before
the expiration of the said period
of ten years of its intention to
terminate the present treaty, it
shall remain in force until the
expiration of one year from the
(late on which either of the two
contracting parties shall have
denounced it.
As regards, however, India or

any of His Britannic Majesty's
self-governing dour i pions. colonies,
possessions or protectorates or any
territory in respect of which a
mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by
His Britannic Majesty to which
the stipulations of the present
treaty shall have been made
applicable under articles 20 and
21,,either of the two contracting
parties shall have the right to
terminate it separately at any
time on giving twelve months'
notice to that effect.

In the event of doubt hereafter
arising as to the proper interpre-
tation of the English or Hungarian

rendelkezo terfileteire, gyarma-
taira, birtokaira es protekto-
r5tusaira vcnatkoz6 hataroztns-
nyai azokra a teriiletekre ndzve is
6rvdnyesek, melyekre vonatkoz6-
lag 0 Brit Fels6ge a Nemzetek
Sz6vetsdg6t61 mand>tmnot foga-
dott el.

22. CIKK.

Jelen szerz6d6s meg fog er6sit-
tetni 6s a megerosito okm6nyok
a legrovidebb idbn beliil London-
ban fognak kicserdltetni. A
szerz6d6s a meger6sit6s titan
azonnal 6letbe fog l6pni 6s dlet-
beldp6sdnek napjdt61 szAmitott
106vig6rv6nyben marad. Anreny-
nyiben ezen 10 Eves id6tartmn
lefolydsa elott 12 h6nappal egyik
Szel"zOd6 F61 sent fogja kozolni a
mAsikkal ezen szerziid6s meg-
sziintet6sdre irAnyul6 szund6k6t, a
szerzod6s drveuyben fog maradni
ama napt6l szRmitott 1 6v lefolyd-
saig, amikur azt a Szerz6d6 Felek
egyike felmoudotta.

Miudazondltal ami Indiht, vagy
0 Brit Felsdge valamelyik onkor-
mhnyzattal rendelkezo teriiletdt
6s gyannatit, valamiut birtokr t
vagy protektor5.tusdt vagy of

teruletdt illeti, amelyre n6zve 0
Brit Belse'ge a Nemzetek Szovet-
sdg601 manddtumot fogadott el 6s
aniennyiben ezekre a jelen szer-
zodds hatftrozmanyai it 20. 6s
21. eikk ertelm6ben alkalmaztatni
fognak, mindk6t Szerziido F61nek
jogtbau lesz a szerzoddst kiilon
ezen r6szre vonatkoz6lag elozetes
12 havi felmund6ssal b6rmikor
megsziintetni.
Abbas az esetben, ha a jov6ben

a magyar vagy az angel szoveg
drtehnezdsdt illetoleg kdtsdg
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text, the English text shall be
considered authoritative.

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the present treaty and have
affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate
in the English and Hungarian
languages, the 23rd day of July,
1926.

meriilne fel , az angol szoveg fog
irdnyad6nak tekintetni.

Minsk hiteld it a fent megneve-
zett meghatalmazottak a jelen
szerz6ddst aldirtak 6s pees6tjeikkel
ellatt6k.

K6t p6ld6nyban ki6llitva, ma-
gyaresangolnyelven ,Londonban,
1926 . 6vi Julius h6 23-an.

(L.S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

(L.S.) IVAN RUBIDO-ZICHY.


